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			1

			Jeg vil altid huske, nøjagtig hvor jeg var, og hvad jeg lavede, da jeg hørte, at min far var død.

				Jeg sad i den smukke have bag ved en gammel klassekammerats byhus i London med Penelopiaden ulæst i skødet og nød junisolen, mens min veninde Jenny hentede sin lille søn i vuggestuen.

				Glad og tilfreds med at jeg var taget af sted, sad jeg og betragtede den frodige klematis, som opmuntret af solskinnet bugnede af farver, da min mobil ringede. Jeg kastede et blik på skærmen og så, at det var Marina.

				„Hej, Ma, hvordan går det?“ spurgte jeg i håb om, at hun kunne høre varmen i min stemme.

				„Maia, jeg ...“

				Marina tøvede, og jeg vidste i samme øjeblik, at noget var helt galt. „Hvad er der?“

				„Der er ingen god måde at sige det her på, Maia, men din far fik et hjerteanfald herhjemme i går eftermiddags, og tidligt i morges ... døde han.“

				Jeg sad tavs, mens en million forskellige og hver for sig latterlige tanker løb gennem mit sind. Den første var, at Marina af en eller anden ukendt årsag havde besluttet at lave en smagløs practical joke med mig.

				„Jeg ringer til dig først, fordi du er den ældste i søskendeflokken, Maia. Og jeg vil spørge dig, om du foretrækker selv at give dine søstre besked, eller om du hellere vil overlade det til mig.“

				„Jeg ...“

				Jeg kunne stadig ikke formulere en sammenhængende sætning, og det gik op for mig, at Marina, min kære Marina, som var det nærmeste, jeg havde haft en mor, aldrig ville fortælle mig det her, hvis det ikke var sandt. Så det måtte det være. Og i det øjeblik hældede hele min verden på sin akse.

				„Maia, vær sød at sige, at du er okay. Det her er det forfærdeligste opkald, jeg nogensinde har måttet foretage, men hvad skulle jeg ellers gøre? Guderne må vide, hvordan dine søstre vil tage det.“

				Først nu hørte jeg smerten i hendes stemme, og jeg forstod, at hun havde været nødt til at ringe lige så meget for sin egen skyld som for min. Så jeg skiftede til min normale rolle, som var at drage omsorg for andre.

				„Selvfølgelig vil jeg ringe til mine søstre, hvis det er det, du helst vil have. Jeg er dog ikke helt sikker på, hvor de alle sammen er. Er Ally ikke ved at træne til en regatta et eller andet sted?“

				Da vi begyndte at diskutere, hvor hver enkelt af mine søstre var, som om vi skulle samle dem til en fødselsdagsfest snarere end en begravelse, blev samtalen helt surrealistisk.

				„Hvornår tror du, vi kan holde begravelsen? Når nu Electra er i Los Angeles, og Ally er på vandet et eller andet sted, kan det vel tidligst blive i næste uge?“ sagde jeg.

				„Nej ...“ Jeg kunne høre Marina tøve. „Måske er det bedst, at vi to taler om det, når du er kommet hjem igen. Der er faktisk ikke noget, der haster, Maia, så hvis du foretrækker at blive i London et par dage mere som planlagt, gør det ikke noget. Der er ingenting, du kan gøre for ham her ...“ Hun tav trist.

				„Selvfølgelig tager jeg den næste ledige afgang til Genève! Jeg ringer og ombooker min billet med det samme, og bagefter gør jeg mit bedste for at få fat i de andre.“

				„Det gør mig forfærdelig ondt, chérie,“ sagde Marina ulykkelig. „Jeg ved, hvordan du forgudede ham.“

				„Ja,“ sagde jeg. Den underlige ro, jeg havde følt, mens vi diskuterede de praktiske ting, forlod mig pludselig til fordel for noget, der mindede om stilheden før en voldsom storm. „Jeg ringer tilbage, når jeg ved, hvornår jeg ankommer.“

				„Pas nu godt på dig selv, Maia. Du har fået et grimt chok.“

				Jeg afsluttede samtalen, og inden skyerne i mit hjerte kunne nå at åbne sig og drukne mig, gik jeg op på gæsteværelset for at finde mine papirer og ringe til flyselskabet. Mens jeg ventede i telefonkøen, kastede jeg et blik på sengen, hvor jeg samme morgen var vågnet op til en Helt Almindelig Dag, og takkede Gud for, at vi mennesker ikke har evnen til at se ind i fremtiden.

				Den geskæftige kvinde, der omsider tog telefonen, var ikke særligt hjælpsom, og mens hun talte om fuldt bookede fly, bøder og betalingskort, vidste jeg, at mine følelsesmæssige diger var ved at briste. Da hun omsider modstræbende havde givet mig en plads på flyet til Genève klokken fire, hvilket betød, at jeg straks burde smide mine ejendele i tasken og tage en taxa til Heathrow, satte jeg mig ned på sengen og stirrede så længe på det småblomstrede tapet, at mønstret begyndte at danse for mine øjne.

				„Han er borte,“ hviskede jeg. „Borte for altid. Jeg får ham aldrig at se igen.“

				Jeg forventede, at ordene ville udløse en strøm af tårer, men til min overraskelse skete der ingenting. I stedet blev jeg siddende handlingslammet med hovedet fuldt af praktiske spørgsmål. Tanken om at skulle fortælle det til mine søstre – dem alle fem – var forfærdelig, og jeg bladrede igennem mine mentale arkivkort for at finde ud af, hvem jeg skulle ringe til først. Det blev uundgåeligt Tiggy, den næstyngste af os og den af mine fem søstre, jeg altid havde følt mig tættest knyttet til. Hun befandt sig lige nu i det skotske højland, hvor hun arbejdede med at pleje syge og forældreløse vilde hjortekid.

				Hvad de andre søstre angik ... Jeg vidste, at deres reaktioner, i hvert fald udadtil, ville variere fra ligegyldighed til dramatiske følelsesudbrud.

				Eftersom jeg ikke helt vidste, hvilken vej jeg selv ville gå på sorg­skalaen, når jeg talte med mine søstre, besluttede jeg at tage den feje udvej. Jeg skrev en sms til dem alle sammen og bad dem om at ringe til mig så snart som muligt. Så pakkede jeg hurtigt min taske og gik ned ad den smalle trappe til køkkenet for at skrive en seddel til Jenny om, hvorfor jeg pludselig var taget af sted.

				Jeg besluttede at satse på at kunne praje en taxa på gaden, så jeg forlod huset og gik hen ad den idylliske gade i Chelsea, som enhver anden almindelig person ville gå på en almindelig dag. Jeg tror endda, det lykkedes mig at smile og hilse på en, der var ude at lufte sin hund, da jeg passerede ham på fortovet.

				Ingen kunne se på mig, hvad der lige var sket, tænkte jeg, da det lykkedes mig at standse en taxa på den travle King’s Road og sætte mig ind og bede chaufføren køre mig til Heathrow.

				Ingen vidste noget.

			✴

			Fem timer senere, netop som solen i ro og mag gik ned over Genèvesøen, nåede jeg frem til vores private fortøjningsplads, hvorfra sidste del af min hjemrejse startede.

				Christian ventede allerede på mig i motorbåden. Hans ansigtsudtryk fortalte mig, at han havde hørt nyheden.

				„Hvordan går det, mademoiselle Maia?“ spurgte han med et medfølende blik, mens han hjalp mig ombord.

				„Jeg er ... glad for at være tilbage,“ svarede jeg, idet jeg gik hen i agter­enden og satte mig ned på det flødefarvede lædersæde, der smøg sig langs rælingen.

				Normalt plejede jeg at sætte mig i passagersædet oppe foran hos Christian, mens vi sejlede den tyve minutter lange tur over søens rolige vand, men i dag havde jeg brug for at være i fred. Christian startede den kraftige motor, og jeg så solen glimte i ruderne i de vidunderlige huse, der lå langs søens bredder. Jeg følte som så ofte før, når jeg startede denne tur, at den var indgangen til en overjordisk verden, adskilt fra virkeligheden.

				Pa Salts verden.

				Jeg bemærkede den første lette prikken af tårer i øjnene ved tanken om det kælenavn for min far, jeg selv havde fundet på som lille. Han havde altid elsket at sejle på Middelhavet, og når han vendte hjem til mig i vores hus ved søen, duftede han af frisk luft og hav. Navnet havde hængt ved, og efterhånden som mine yngre søskende var kommet til, havde de kaldt ham det samme.

				Mens båden kom op i fart, og den lune luft strømmede igennem mit hår, tænkte jeg tilbage på de hundredvis af rejser, jeg havde foretaget til Pa Salts eventyrslot, Atlantis. Det var utilgængeligt fra landsiden, fordi det lå på en landtunge med en halvcirkel af stejle bjergskråninger bag sig, så man kunne kun nå dertil med båd. De nærmeste nabohuse lå flere kilometer henne ad kysten, så Atlantis var vores eget private kongerige, adskilt fra resten af verden. Alt, hvad det indeholdt, var magisk ... som om Pa Salt og vi, hans døtre, levede en fortryllet tilværelse.

				Pa Salt havde udvalgt hver af os som spæde, adopteret os fra alle egne af verden og bragt os hjem for at lade os vokse op under hans beskyttelse. Og vi var hver især, som han altid sagde, noget særligt og anderledes ... vi var hans piger. Han havde opkaldt os efter sine yndlingsstjerner, De Syv Søstre, hvoraf Maia var den første og ældste.

				Da jeg var lille, havde han engang taget mig med op til observatoriet under glaskuplen øverst i huset og løftet mig op med sine stærke hænder, så jeg kunne se nattehimlen gennem teleskopet.

				„Der er den,“ sagde han efter at have rettet kikkerten ind. „Se, Maia, det er den smukke stjerne, du er opkaldt efter.“

				Og jeg så den virkelig. Han fortalte mig om de legender, mit eget og mine søstres navne stammede fra, men jeg hørte knap nok efter og nød bare at mærke hans arme omkring mig i det særlige, sjældne øjeblik, hvor jeg havde ham helt for mig selv.

				Jeg havde været forholdsvis stor, da det gik op for mig, at Marina, som jeg havde antaget var vores mor, og endda havde kaldt Ma, i virkeligheden var en højt betroet barnepige, som min far havde ansat til at tage sig af os, fordi han så ofte var ude at rejse. Men for os piger var Marina selvfølgelig meget mere end det. Det var hende, der tørrede vores tårer bort, skældte os ud for at lege med maden og roligt styrede os igennem den svære overgang fra barn til voksen.

				Hun havde altid været der, og jeg kunne ikke have elsket hende højere, om hun så havde født mig.

				I de første tre år af min barndom boede Marina og jeg alene sammen i vores fortryllede slot ved Genèvesøens bred, mens Pa Salt rejste rundt på de syv verdenshave og passede sine forretninger. Og så begyndte mine søstre at ankomme, den ene efter den anden.

				Far plejede at have en gave med til mig, når han vendte hjem. Når jeg hørte motorbåden nærme sig, løb jeg ned over de store plæner og ind mellem træerne til anløbsbroen for at tage imod ham. Som alle andre børn ville jeg se, hvilke fortryllende ting han havde med til mig i sine lommer. Ved en bestemt lejlighed gav han mig først det fineste udskårne rensdyr, som han forsikrede mig om kom direkte fra julemandens værksted, og så trådte en uniformeret barneplejerske frem bag ham med en bylt i favnen. Og bylten bevægede sig.

				„Denne gang har jeg en ganske særlig gave med hjem til dig, Maia. Du får en lillesøster.“ Han smilede og løftede mig op i favnen. „Nu skal du ikke længere være alene, når jeg er nødt til at rejse.“

				Fra det øjeblik forandrede mit liv sig. Efter nogle få uger forsvandt den barneplejerske, far havde haft med, og Marina overtog pasningen af min søster. Jeg kunne ikke forstå, hvordan den lille røde skrigeunge, som ofte lugtede og stjal opmærksomheden fra mig, kunne være en gave. Indtil den morgen, hvor Alcyone – opkaldt efter den anden af de syv stjernesøstre – smilede til mig fra sin høje stol, mens vi spiste morgenmad.

				„Hun ved, hvem jeg er,“ sagde jeg forundret til Marina, som var ved at give hende mad.

				„Selvfølgelig gør hun det, Maia. Du er hendes storesøster, den, hun kommer til at se op til. Du kommer til at lære hende en masse ting, som du ved, og hun ikke ved.“

				Og da hun blev større, blev hun ligesom en skygge, der fulgte mig overalt, hvilket glædede og irriterede mig i ligeligt mål.

				„Vent, Maia!“ forlangte hun højlydt, når hun sakkede bagud.

				Og selvom Ally – som jeg kaldte hende – oprindeligt havde været en uvelkommen tilføjelse til mit drømmeagtige liv på Atlantis, kunne jeg ikke have ønsket mig en sødere eller mere elskelig ledsager. Hun græd sjældent, hvis nogensinde, og havde ingen af de raserianfald, man ellers forbinder med børn på den alder. Ally havde med sine viltre rødgyldne krøller og store blå øjne en naturlig charme, der vandt folks hjerter, herunder vores fars. Når Pa Salt var hjemme ind imellem sine lange rejser til udlandet, så jeg, hvordan han lyste op, når han fik øje på hende, på en måde som jeg var sikker på, at han ikke gjorde ved synet af mig. Og hvor jeg var genert og tilbageholdende over for fremmede, udstrålede Ally en åbenhed og tillid, der fik alle til at holde af hende.

				Hun var også et af den slags børn, der er god til alt, især til musik og enhver sportsgren, der havde noget med vand at gøre. Jeg mindes, at far lærte hende at svømme i vores store swimmingpool, og hvor jeg måtte kæmpe for at holde mig oppe og hadede at få hovedet under vand, var min lillesøster den fødte havfrue. Og hvor jeg blev søsyg selv på Titanen, fars store, smukke havgående yacht, tiggede og bad Ally ham om at tage hende med ud at sejle i den lille laserjolle, der lå fortøjet ved vores private anløbsbro. Jeg krøb sammen i hullet, mens far og Ally styrede jollen hen over det klare vand. Deres fælles lidenskab for sejlads knyttede dem til hinanden på en måde, jeg ikke følte, jeg kunne hamle op med.

				Selvom Ally senere studerede ved Musikkonservatoriet i Genève og var en talentfuld fløjtenist, som kunne have gjort karriere i et professionelt symfoniorkester, valgte hun efter sin uddannelse at sejle på fuld tid. Hun deltog regelmæssigt i sejlkonkurrencer og havde ved flere lejligheder repræsenteret Schweiz.

				Da Ally var knap tre år gammel, kom far en dag hjem med vores næste søster, som han gav navnet Asterope efter den tredje af De Syv Søstre.

				„Men lad os kalde hende Star,“ sagde far og smilede til Marina, Ally og mig, mens vi betragtede det nye familiemedlem, der lå i vuggen.

				På det tidspunkt var jeg begyndt at få undervisning af en privatlærer hver formiddag, så min seneste søsters ankomst påvirkede mig mindre, end Allys havde gjort. Kun seks måneder senere sluttede endnu et barn sig så til os, en tolv uger gammel pige kaldet Celaeno, hvis navn Ally omgående forkortede til CeCe.

				Der var kun tre måneders aldersforskel mellem Star og CeCe, og så langt tilbage, som jeg kan huske, har de to været nært forbundet. De var som tvillinger og talte sammen på deres eget hjemmelavede babysprog, som de stadig bruger en smule af den dag i dag. De havde deres egen lille verden, som ikke omfattede os andre, og selv nu, hvor de er i tyverne, har intet forandret sig. CeCe, som er den yngste af de to, var altid den, der bestemte, og hendes tætbyggede skikkelse og nøddebrune hud står i stærk kontrast til den spinkle og blege Star.

				Året efter fik vi endnu et barn – Taygete, som jeg gav kælenavnet Tiggy, fordi hun med sit sorte strithår mindede mig om Beatrix Potters søde pindsvin, mrs. Tiggy-Winkle.

				Jeg var efterhånden blevet syv år gammel, og jeg faldt for Tiggy ved første blik. Hun var den sarteste af os alle sammen og fik den ene børnesygdom efter den anden, men selv som spæd var hun rolig og nem. Da far nogle få måneder senere kom hjem med endnu en lille pige, Electra, var Marina ofte udmattet og spurgte, om jeg havde noget imod at sidde hos Tiggy, der hele tiden havde enten hoste eller feber. Hun kom sjældent ud at sove i barnevognen udenfor, fordi den kolde luft og tætte tåge over Genève om vinteren risikerede at gøre hende mere syg, og til sidst fandt vi ud af, at hun havde astma.

				Electra var den yngste af mine søskende, og navnet passede hende perfekt. Jeg var efterhånden vant til småbørn og deres krav, men min yngste søster var uden tvivl den mest krævende af dem alle sammen. Alt ved hende var elektrisk – hendes medfødte evne til at slå om fra lys til mørke og omvendt betød, at vores tidligere så rolige hjem dagligt genlød af høje skrig. Hendes raserianfald gav genlyd i min barnlige bevidsthed, og hendes heftige personlighed blev ikke mildere, efterhånden som hun blev ældre.

				Ally, Tiggy og jeg gav hende vores eget private øgenavn, Krudt, fordi vi alle sammen listede rundt og forsøgte at undgå at få hende til at eksplodere, og jeg kan ærligt sige, at jeg mange gange ønskede hende hen, hvor peberet gror, fordi hun var sådan en fredsforstyrrer på Atlantis.

				Når en af os havde problemer, var Electra til gengæld den første, der tilbød sin hjælp og støtte. Lige så egoistisk, hun kunne være, lige så udtalt var hendes generøsitet ved andre lejligheder.

				Da vi havde fået Electra, afventede hele huset spændt den syvende søsters ankomst. Vi var jo opkaldt efter Pa Salts yndlingsstjerner, og vi manglede én. Vi vidste endda, hvad hun skulle hedde – Merope – og vi spekulerede på, hvem hun mon var. Men der gik et år, og et år mere og endnu et, og vores far kom ikke hjem med flere spædbørn.

				Jeg husker tydeligt, engang jeg stod oppe i observatoriet sammen med ham. Jeg var fjorten år gammel og lige ved at blive voksen. Vi ventede på en solformørkelse, som han havde fortalt mig havde afgørende betydning for menneskeheden og plejede at bringe forandringer med sig.

				„Far,“ sagde jeg, „kommer du nogensinde hjem med vores syvende søster?“

				Det var, som om hans store, trygge krop stivnede et øjeblik. Han så pludselig ud, som om han bar hele verden på sine skuldre. Han vendte sig ikke om, for han var optaget af at indstille teleskopet, så vi kunne se solformørkelsen, men jeg vidste instinktivt, at jeg havde gjort ham ked af det.

				„Nej, det gør jeg ikke, Maia. For jeg har aldrig fundet hende.“

			✴

			Da jeg fik øje på den tætte række fyrretræer, der skærmede vores grund mod nysgerrige blikke, så jeg Marina stå og vente på anløbsbroen, og den forfærdelige kendsgerning, at far ikke var mere, begyndte omsider at synke ind.

				Det gik op for mig, at manden, der havde skabt det kongerige, i hvilket vi alle sammen var prinsesser, ikke længere var der til at opretholde fortryllelsen.

			2

			Da jeg trådte fra båden op på anløbsbroen, lagde Marina trøstende armen om mine skuldre. Tavse fulgtes vi gennem bræmmen af træer og over den store plæne, der skrånede op mod huset. Vores hjem viste sig fra sin smukkeste side her i juni. Blomsterne i de velplejede bede var ved at springe ud og fristede os til at gå på opdagelse ad de skjulte stier og i de hemmelige grotter.

				Selve huset, som var bygget i slutningen af 1700-tallet i Louis 15. stil, var storslået og elegant. Det var fire etager højt med tykke, sartrosa mure, høje småsprossede vinduer og et stejlt skrånende rødt tegltag med et spir i hvert hjørne. Indvendigt var det udsøgt møbleret og indrettet med enhver moderne fornødenhed, og dets tykke tæpper og bløde sofaer var en lise for alle, der boede der. Vi piger havde haft vores værelser på øverste etage, hvor der var en vidunderlig udsigt over søen hen over trætoppene. Marina havde en lille lejlighed på samme etage som os.

				Nu skævede jeg til hende og bemærkede, hvor udmattet hun så ud. Hendes venlige brune øjne havde mørke rande af træthed, og hendes sædvanlige smil var forceret og anspændt. Jeg gik ud fra, at hun var midt i tresserne, men hun virkede yngre. Hun var en høj og smuk kvinde med stærke, regelmæssige ansigtstræk, altid ulasteligt klædt og naturligt elegant, som den franskmand hun var. Da jeg var lille, gik hun ofte med det silkeglatte mørke hår udslået, men nu om stunder satte hun det op i en knold i nakken.

				Tusind spørgsmål pressede sig på, men kun ét krævede et omgående svar.

				„Hvorfor ringede du ikke med det samme, da far fik et hjerteanfald?“ spurgte jeg, mens vi gik ind i huset og ind i den højloftede stue, der havde udsigt over den brede terrasse fuld af krukker med strålende røde og gyldne tallerkensmækkere.

				„Tro mig, jeg tiggede og bad ham om at lade mig ringe til dig og alle de andre, Maia, men han blev så oprevet, hver gang jeg nævnte det, at jeg var nødt til at gøre, som han ønskede.“

				Jeg forstod godt, at der ikke var meget, hun kunne stille op, hvis far havde forbudt hende at kontakte os. Han var kongen, og Marina var i bedste fald den mest betroede ved hoffet, i værste fald en tjener, der måtte gøre nøjagtig som befalet.

				„Hvor er han nu?“ spurgte jeg. „Ligger han stadig oppe i soveværelset? Bør jeg gå op til ham?“

				„Nej, chérie, han er ikke ovenpå. Vil du ikke have en kop te, inden jeg fortæller dig det hele?“ spurgte hun.

				„Jeg kunne helt ærligt godt drikke en stærk gin og tonic,“ indrømmede jeg og satte mig tungt ned i en af de store sofaer.

				„Jeg beder Claudia om at lave en. Og ved denne særlige lejlighed tror jeg, jeg vil slutte mig til dig.“

				Marina gik for at finde vores husholderske, Claudia, der havde arbejdet på Atlantis lige så længe som Marina. Hun var tysk, og hendes stramtandede ydre dækkede over et hjerte af guld. Hun havde ligesom alle andre forgudet vores far. Det slog mig pludselig, hvad der skulle blive af hende og Marina og også Atlantis, nu hvor Pa Salt var borte.

				Ordene lød stadig helt forkerte. Far var altid ‘borte’ – et sted henne, i gang med noget, selvom hverken hans ansatte eller familie havde en klar forestilling om, hvordan han tjente sine penge. Jeg havde spurgt ham engang, hvor min veninde Jenny havde besøgt os i sommerferien og været synligt imponeret over vores overdådige livsstil.

				„Din far må være ufatteligt rig,“ havde hun hvisket, da vi steg af hans private fly, som lige var landet i Môle i nærheden af Saint-Tropez. Chaufføren ventede på landingsbanen for at køre os til havnen, hvor vi skulle ombord på vores pragtfulde yacht Titanen og sejle ud på vores sædvanlige krydstogt på Middelhavet til de steder, Pa Salt fik lyst til at vise os.

				Ligesom ethvert andet barn, hvad enten det er rigt eller fattigt, havde jeg aldrig tænkt over, at der var noget usædvanligt ved vores liv, fordi jeg aldrig havde kendt andet. Alle vi piger var som små blevet undervist hjemme af privatlærere, og det var først, da jeg som trettenårig begyndte på en kostskole, det gik op for mig, hvor meget vores liv adskilte sig fra de fleste andres.

				Da jeg spurgte far, hvad det egentlig var, han lavede, som gav os sådan et luksuriøst liv, kiggede han bare på mig på sin særlige hemmelighedsfulde måde og smilede. „Jeg er en slags tryllekunstner.“

				Hvilket som tilsigtet ikke gjorde mig spor klogere.

				Efterhånden som jeg blev ældre, gik det op for mig, at Pa Salt var en stor tryllekunstner, og at intet var, som det så ud.

				Da Marina vendte tilbage til stuen bærende på en bakke med to glas gin og tonic, faldt det mig ind, at jeg efter treogtredive år faktisk ikke anede, hvem min far var i verden uden for Atlantis. Og jeg spekulerede på, om det nu endelig ville vise sig.

				„Værsgo,“ sagde Marina og stillede det ene glas foran mig. „Skål for din far,“ sagde hun og løftede sit eget. „Må han hvile i fred.“

				„Ja, skål for Pa Salt. Hvil i fred.“

				Marina tog en stor slurk, inden hun satte glasset tilbage på bordet og greb mine hænder. „Der er noget, jeg er nødt til at fortælle dig, inden vi snakker om noget som helst andet.“

				„Hvad?“ spurgte jeg og granskede hendes trætte ansigt med de bekymrede rynker i panden.

				„Du spurgte mig tidligere, om din far stadig lå her i huset. Svaret er, at han allerede er stedt til hvile. Det var hans ønske, at det skulle ske omgående og uden nogen af jer pigers tilstedeværelse.“

				Jeg stirrede på hende, som om hun var gået fra forstanden. „Men du fortalte mig for få timer siden, at han døde tidligt i morges! Hvordan er det muligt, at han er blevet begravet så hurtigt? Og hvorfor?“

				„Det var din fars ønske, at han straks efter sin død skulle flyves ned til yachten i sit privatfly. Ombord på båden skulle han lægges i en blyforet kiste, som åbenbart har befundet sig i lastrummet på Titanen i mange år med henblik på netop dette. Så skulle han sejles ud på havet, hvor han ønskede at blive stedt til hvile, hvilket kun er naturligt, i betragtning af hvor højt han elskede havet. Og han ønskede ikke, at I piger skulle udsættes for den sorg at overvære det, Maia.“

				„Åh gud,“ sagde jeg. Marinas ord sendte en skælven af gru igennem mig. „Men han må da have vidst, at vi alle sammen ønskede at tage ordentlig afsked? Hvordan kunne han gøre det her? Hvad skal jeg sige til de andre? Jeg ...“

				„Du og jeg har boet her i huset længere end alle andre, chérie, og vi ved begge to, at det ikke nytter noget at sætte spørgsmålstegn ved din fars ønsker. Jeg kan kun forestille mig, at han ønskede at blive stedt til hvile, som han levede – diskret og privat,“ sagde hun dæmpet.

				„Og efter sit eget hoved,“ tilføjede jeg med en pludseligt opblussende vrede. „Det er næsten, som om han ikke stolede på, at de mennesker, der elskede ham højest, ville gøre det rigtige for ham.“

				„Hvad hans grunde end har været, håber jeg bare, at I alle sammen med tiden vil huske ham som den kærlige far, han var,“ sagde Marina. „Det eneste, jeg ved med sikkerhed, er, at I piger var alt, hvad han levede og åndede for.“

				„Men kendte vi ham overhovedet?“ spurgte jeg med tårer i øjnene af frustration. „Blev hans død bekræftet af en læge? Har du en dødsattest? Må jeg se den?“

				„Lægen bad mig om nogle personlige oplysninger som for eksempel fødselsår og fødested. Jeg sagde, at jeg kun var ansat her og ikke vidste den slags ting. Jeg henviste ham til Georg Hoffman, som er din fars advokat.“

				„Men hvorfor var han så hemmelighedsfuld? På flyet i dag tænkte jeg på, at jeg ikke kan huske, han nogensinde havde venner på besøg på Atlantis. Når vi var ombord på yachten, kom der en gang imellem en forretningsforbindelse, som havde et møde med ham, og som forsvandt ned på hans kontor, men ellers havde han aldrig gæster.“

				„Han ønskede at holde sit familieliv adskilt fra sine forretninger, så hans døtre kunne få hans fulde opmærksomhed, når han var hjemme.“

				„Døtre, som han adopterede fra alle verdenshjørner. Hvorfor?“

				Marina så mig ind i øjnene. Hendes kloge og rolige blik røbede ikke, om hun kendte svaret eller ej.

				„Når man er barn,“ fortsatte jeg, „accepterer man bare sit liv, men vi ved begge to, at det er usædvanligt for ikke at sige direkte mærkeligt, at en enlig midaldrende mand adopterer seks små piger og lader dem vokse op under samme tag her i Schweiz.“

				„Jeres far var en usædvanlig mand,“ medgav Marina. „Men at give trængende forældreløse børn chancen for et bedre liv under sin beskyttelse kan vel ikke betragtes som en dårlig ting? Der er masser af velhavende mennesker, der adopterer, hvis de ikke selv har børn,“ sagde hun undvigende.

				„Men de plejer at være gift,“ sagde jeg skarpt. „Ved du, om far overhovedet har haft en kæreste? Eller har elsket nogen? Jeg har kendt ham i treogtredive år og aldrig set ham sammen med en kvinde.“

				„Jeg forstår, at din far er borte, chérie, og at det pludselig er gået op for dig, at dine mange spørgsmål nu aldrig vil blive besvaret, men jeg kan virkelig ikke hjælpe dig. Det er i øvrigt heller ikke det rette tidspunkt,“ tilføjede Marina blidt. „Lige nu skal vi glæde os over, hvad han var for hver enkelt af os, og mindes ham som det gode og kærlige menneske, vi kendte inden for Atlantis’ mure. Husk på, at din far var mere end firs år gammel. Han har levet et langt og begivenhedsrigt liv.“

				„Men han var ude at sejle i laserjollen for kun tre uger siden og kastede sig rundt som en mand i sin bedste alder,“ sagde jeg. „Det er svært at forene det billede med billedet af en, der var døende.“

				„Ja, og gud ske tak og lov for, at det ikke, som for så mange på den alder, gik langsomt ned ad bakke igennem mange år. Det er dejligt, at du og dine søstre vil huske ham som stærk, sund og lykkelig,“ sagde Marina opmuntrende. „Det var i hvert fald det, han ville have ønsket.“

				„Jeg håber ikke, han led til sidst?“ spurgte jeg forsigtigt, selvom jeg inderst inde vidste, at Marina ikke ville fortælle mig det, hvis han havde.

				„Nej, men han vidste, hvordan det stod til, Maia, og jeg tror, han accepterede sin skæbne. Faktisk tror jeg, at han var glad for at sige farvel.“

				„Hvordan i alverden skal jeg fortælle de andre, at far er borte?“ spurgte jeg fortvivlet. „Og at der ikke engang er et lig at begrave? De vil ligesom jeg føle, at han bare er forsvundet i den blå luft.“

				„Det tog din far højde for, inden han døde, og hans advokat, Georg Hoffman, kontaktede mig tidligere i dag. Jeg lover dig, at I hver især vil få mulighed for at sige farvel til ham.“

				„Selv i døden har far styr på det hele,“ sagde jeg med et frustreret suk. „Jeg har lagt beskeder til alle mine søstre, men ingen af dem har ringet tilbage endnu.“

				„Georg Hoffman er klar til at komme her, lige så snart I alle er samlet. Og spørg mig ikke, hvad han har at sige, for jeg aner det ikke, Maia. Jeg har bedt Claudia om at lave noget suppe til dig, for jeg tvivler på, du har spist noget siden i morges. Vil du spise i pavillonen, eller foretrækker du at sove her i huset i nat?“

				„Jeg spiser min suppe her, og så går jeg hjem, hvis det er i orden. Jeg har brug for at være alene.“

				„Selvfølgelig.“ Marina rakte ud og gav mig et knus. „Jeg forstår godt, det her er et forfærdeligt chok for dig. Og jeg er ked af, at du igen må bære ansvaret for dine søstre, men det var dig, han bad mig om at ringe til som den første. Jeg ved ikke, om det er nogen trøst for dig. Skal jeg ikke bede Claudia varme suppen? Vi har vist begge brug for noget varmt at spise.“

				Da vi havde spist, bad jeg Marina gå i seng og kyssede hende godnat, for jeg kunne se, at hun var lige så træt som jeg. Inden jeg forlod huset, gik jeg op ad de mange trin til øverste etage og kiggede ind i hvert af mine søstres værelser. Alt stod, som det havde stået, da de forlod hjemmet for at forfølge deres egne mål, og værelserne røbede deres meget forskellige personligheder. Når de vendte tilbage som duer til dueslaget, lod ingen af dem til at have den mindste lyst til at ændre på noget, heller ikke jeg.

				Jeg åbnede døren til mit gamle værelse og gik hen til den hylde, hvor jeg opbevarede de største skatte fra min barndom. Jeg tog en gammel porcelænsdukke, som far havde givet mig, da jeg var helt lille. Han havde som altid fortalt mig en fantastisk historie om, at dukken havde tilhørt en ung russisk grevinde, men at den var blevet meget ensom i sit palads af sne i Moskva, da grevinden blev voksen og glemte alt om den. Han fortalte mig, at den hed Leonora og manglede en ny favn at bo i.

				Jeg satte dukken tilbage på hylden og rakte ud efter æsken, der indeholdt den gave, far havde givet mig på min sekstenårs fødselsdag. Jeg åbnede den og løftede halskæden op.

				„Det er en månesten, Maia,“ fortalte han, mens jeg betragtede den ualmindeligt gennemsigtige sten, der strålede med et blåt skær, omgivet af bittesmå diamanter. „Den er ældre end jeg og har en meget interessant historie.“ Jeg mindedes, hvordan han så havde tøvet, som om han vejede for og imod. „Og den vil jeg måske fortælle dig en dag,“ fortsatte han. „Halskæden er måske lidt for voksen for dig lige nu, men jeg tror, at den en dag vil passe rigtig godt til dig.“

				Far havde haft ret i sin vurdering. Dengang gik jeg ligesom alle mine skolekammerater med masser af billige sølvarmringe og store kors i lædersnører omkring halsen. Jeg havde aldrig gået med månestenen, og den havde ligget her på hylden, gemt og glemt, lige siden.

				Men nu ville jeg gå med den.

				Jeg gik hen til spejlet, lukkede låsen i den tynde guldkæde og kiggede på den. Måske var det min fantasi, men stenen syntes at skinne af et indre lys imod min hud. Jeg løftede ubevidst hånden for at røre ved den på vej hen til vinduet, hvor jeg så ud på de glitrende lys langs Genèvesøens bred.

				„Hvil i fred, elskede Pa Salt,“ hviskede jeg.

				Inden flere minder overvældede mig, forlod jeg hurtigt mit værelse og huset og gik hen ad den smalle sti, der førte til mit nuværende hjem et par hundrede meter borte.

				Hoveddøren til pavillonen var aldrig låst. Med de sikkerhedsforanstaltninger, der forhindrede uvedkommendes adgang til grunden, var der ingen chance for, at nogen skulle stikke af med mine få ejendele.

				Jeg gik ind og så, at Claudia allerede havde været der for at tænde lamperne i min stue. Jeg satte mig tungt ned på sofaen og lod sorgen overvælde mig.

				Jeg var den søster, der aldrig var rejst hjemmefra.

			3

			Da min mobil ringede klokken to om natten, lå jeg søvnløs i sengen og spekulerede på, hvorfor jeg tilsyneladende ikke kunne give slip og græde over min fars død. Min mave slog en rask saltomortale, da jeg så på skærmen, at det var Tiggy.

				„Hallo?“

				„Jeg er ked af at ringe så sent, Maia, men jeg har først lige fået din besked. Vi har temmelig dårlige antenneforhold heroppe. Jeg kunne fornemme på din besked, at der var noget galt. Er du okay?“

				Lyden af Tiggys sødmefulde lyse stemme tøede kanterne på den frosne sten, der lod til at have byttet plads med mit hjerte.

				„Ja, jeg er okay, men ...“

				„Er det Pa Salt?“

				„Ja,“ sagde jeg og sank en klump. „Hvordan vidste du det?“

				„Jeg vidste ikke noget, men ... her til morgen havde jeg den underligste følelse, da jeg var ude på heden for at lede efter en af de unge dåer, vi mærkede for nogle uger siden. Jeg fandt den død og kom af en eller anden grund til at tænke på far. Jeg afviste følelsen og sagde til mig selv, at det bare var, fordi jeg var ked af det med dåen. Er han ...?“

				„Det gør mig ondt, Tiggy, men jeg er nødt til at fortælle dig, at han døde tidligere i dag. Eller i går, burde jeg vel egentlig sige nu,“ rettede jeg mig selv.

				„Åh nej, Maia! Det er ikke til at tro. Hvad skete der? Var det en sejlulykke? Så sent som sidste gang, jeg så ham, sagde jeg til ham, at han ikke længere burde sejle ud i laserjollen alene.“

				„Nej, han døde herhjemme. Det var et hjerteanfald.“

				„Var du hos ham? Havde han smerter? Jeg ...“ Tiggys stemme knækkede over. „Jeg kan ikke holde ud at tænke på, at han led.“

				„Nej, jeg var her ikke, Tiggy. Jeg var taget til London for at besøge Jenny i et par dage. Faktisk ...“ Jeg tog en dyb indånding, da jeg kom i tanke om det, „var det far, der overtalte mig til at tage af sted. Han sagde, at jeg ville have godt af at komme væk fra Atlantis og tage et par fridage.“

				„Åh, Maia, hvor er det forfærdeligt for dig. Du tager jo så sjældent nogen steder hen, mener jeg, og når du så endelig gør ...“

				„Jeg ved det.“

				„Du tror ikke, han vidste noget, vel? Og ville skåne dig?“

				Tiggy satte ord på en tanke, der også havde strejfet mig de seneste timer.

				„Nej, det tror jeg ikke. Jeg tror, det var sort uheld. Men du skal ikke bekymre dig om mig. Jeg er mere optaget af, hvordan du har det med den forfærdelige nyhed, jeg lige har givet dig. Er du okay? Jeg ville ønske, jeg var hos dig, så jeg kunne give dig et knus.“

				„Jeg aner faktisk ikke, hvordan jeg har det med det, for det føles slet ikke virkeligt. Måske går det først rigtigt op for mig, når jeg kommer hjem. Jeg vil forsøge at skaffe en billet til i morgen. Har du fortalt de andre det endnu?“

				„Jeg har lagt utallige beskeder til dem alle om, at de skal ringe til mig så snart som muligt.“

				„Jeg kommer hjem og hjælper dig hurtigst muligt, sødeste Maia. Der er sikkert en masse praktisk at sørge for i forbindelse med begravelsen.“

				Jeg kunne ikke få mig selv til at fortælle hende, at vores far allerede var stedt til hvile. „Jeg glæder mig, til du kommer. Prøv nu på at sove, hvis du på nogen måde kan, Tiggy, og ring, hvis du får brug for at snakke.“

				„Tak.“ En dirren i Tiggys stemme røbede, at hun var ved at græde, fordi nyheden nu var sivet ind. „Du ved, at han ikke er borte, Maia. Ingen sjæle dør, de lever bare videre i en anden dimension.“

				„Jeg håber, det er sandt. Godnat, kæreste Tiggy.“

				„Vær stærk, Maia. Vi ses i morgen.“

				Jeg afsluttede opkaldet og lænede mig udmattet tilbage i sengen. Det ville være dejligt, hvis jeg delte Tiggys inderlige tro på et liv efter døden, men lige nu kunne jeg ikke komme i tanke om en eneste god grund til, at Pa Salts ånd skulle forlade Jorden.

				Måske havde jeg engang troet, at der fandtes en Gud eller i hvert fald en magt, der overgik den menneskelige forstand, men den trøst havde jeg mistet et sted på vejen.

				Og hvis jeg skulle være fuldstændig ærlig, vidste jeg nøjagtig, hvornår det var sket.

				Hvis jeg bare kunne lære at føle noget igen, snarere end at være en robot, der udadtil virkede som et roligt og velfungerende menneske. Den kendsgerning, at jeg ikke reagerede på min fars død med de følelser, den burde give anledning til, fortalte mig i højere grad end noget andet, hvor dybt mit problem stak.

				Og alligevel, grundede jeg, havde jeg ingen vanskeligheder med at trøste andre. Jeg vidste, at alle mine søskende betragtede mig som familiens anker, den, der ville være der for dem, hvis de kom i knibe. Maia – altid praktisk og fornuftig og, som Marina havde sagt, den ‘stærke’.

				Sandheden var, at jeg var mere frygtsom end de andre. Mine søstre havde foldet vingerne ud og var fløjet fra reden, mens jeg var blevet tilbage og havde undskyldt mig med, at far havde brug for mig, nu hvor han var ved at blive gammel. Og derudover havde jeg den undskyldning, at livet her passede perfekt til den ensomme karriere, jeg havde valgt.

				I betragtning af hvor tomt mit eget liv var, var det skæbnens ironi, at jeg tilbragte dagene i en fiktiv og ofte romantisk verden, beskæftiget med at oversætte romaner fra russisk og portugisisk til mit modersmål, fransk.

				Far havde været den første til at bemærke mit talent for sprog. Som en lille papegøje gentog jeg alt, hvad han valgte at sige til mig på et fremmed sprog. Han havde selv et fremragende sprogøre og elskede at skifte fra det ene sprog til det andet for at se, om jeg kunne gøre det samme i mine svar. Da jeg var tolv, talte jeg allerede flydende fransk, tysk og engelsk – sprog, der alle sammen tales i Schweiz – og var godt i gang med at lære italiensk, latin, græsk, russisk og portugisisk.

				Sprog var min store lidenskab og en uendelig udfordring, for lige meget hvor dygtig jeg blev, kunne jeg altid blive endnu bedre. Ordene og deres korrekte anvendelse optog mig fuldstændig, så da tiden var inde til at overveje, hvad jeg ville studere på universitetet, var valget nemt.

				Jeg bad far om råd med hensyn til, hvilke sprog jeg skulle vælge.

				Han kiggede eftertænksomt på mig. „Det er op til dig, Maia, men måske bør det ikke være dem, du er bedst til lige nu, eftersom du har flere år på universitetet til at mestre de sprog, du vælger.“

				„Jeg ved det virkelig ikke, far,“ sukkede jeg. „Jeg elsker dem alle sammen. Det er derfor, jeg spørger dig.“

				„I så fald vil jeg se nøgternt på det og konstatere, at magten over verdensøkonomien helt vil skifte hænder inden for de næste tredive år. Hvis jeg var dig, og i betragtning af at du allerede taler tre vestlige hovedsprog flydende, ville jeg vende mig mod noget, der var længere borte.“

				„Mener du lande som Kina og Rusland?“ spurgte jeg.

				„Ja, og Indien og Brasilien, selvfølgelig. Det er alle sammen lande med store uudnyttede ressourcer og fascinerende kulturer.“

				„Jeg kan virkelig godt lide russisk og faktisk også portugisisk. Det er et meget ... udtryksfuldt sprog.“

				„Jamen så er det jo besluttet.“ Far smilede, og jeg kunne se, at han var godt tilfreds med mit svar. „Hvad med at studere begge sprog? Med dit naturlige sprogøre klarer du det nemt. Og jeg lover dig, Maia, at med det ene eller begge de to sprog i bagagen, vil verden ligge åben for dig. Der er ikke ret mange mennesker, der har udsyn nok til at forstå, hvad der er på vej. Verden er under forandring, og du vil være klar til at møde den nye verdensorden.“

			✴

			Jeg var tør i halsen og rullede ud af sengen for at dappe ud i køkkenet og tage et glas vand. Jeg tænkte på, hvordan far havde håbet, at jeg bevæbnet med mine særlige evner ville træde selvsikkert ind i den fremtid, som han var sikker på var på vej. Dengang havde jeg også troet, at det med sikkerhed var det, jeg ville gøre. Og rent bortset fra alt andet havde jeg længtes voldsomt efter at gøre ham stolt af mig.

				Men som så mange andre mennesker var jeg blevet ramt af livet og sendt flyvende væk fra den planlagte kurs. Og mine færdigheder havde gjort det muligt for mig at gemme mig i mit barndomshjem, snarere end at være en affyringsrampe ud i den store verden.

				Hver gang mine søstre kom flaksende ind fra deres liv over hele kloden, drillede de mig med min tilbagetrukne tilværelse. De sagde, at jeg var i fare for at ende som pebermø, for hvordan skulle jeg møde kærligheden, når jeg nægtede at forlade Atlantis?

				„Du er utroligt smuk, Maia. Alle, der møder dig, siger det samme, og alligevel sidder du her og lader dit gode udseende gå til spilde,“ havde Ally sagt, sidst jeg så hende.

				Det var sikkert sandt nok, at det var mit ydre, der skilte mig ud fra mængden. I en søskendeflok på seks havde vi som børn hver især fået en etiket hæftet på os med det træk, der gjorde os til noget særligt.

				Skønheden Maia, lederen Ally, fredsmægleren Star, pragmatikeren CeCe, moderlige Tiggy og kuglelynet Electra.

				Spørgsmålet var, om vores respektive evner førte til lykke og succes i livet?

				Nogle af mine søstre var stadig meget unge og havde ikke levet længe nok til, at de selv vidste det, eller jeg kunne bedømme det. Men for mit eget vedkommende vidste jeg, at min ‘vuggegave’, skønheden, havde været årsag til min mest smertefulde oplevelse, ganske enkelt fordi jeg på det tidspunkt var for uerfaren til at vide, hvilke kræfter den rummede. Derfor skjulte jeg den nu, og det betød, at jeg skjulte mig selv.

				Når far i den sidste tid havde besøgt mig i pavillonen, havde han ofte spurgt mig, om jeg var lykkelig.

				„Ja selvfølgelig, far.“ Jeg havde altid svaret bekræftende. Set udefra havde jeg trods alt ingen grund til ikke at være det. Jeg boede utroligt dejligt med to mennesker, der elskede mig, et stenkast borte. Og verden lå teknisk set åben for mig. Jeg havde ingen bindinger, intet ansvar ... men jeg længtes inderligt efter at have det.

				Jeg smilede ved tanken om, hvordan far for bare et par uger siden havde opmuntret mig til at besøge min gamle klassekammerat i London. Fordi det var fars forslag, og fordi jeg hele mit voksne liv havde følt, at jeg var en skuffelse for ham, gik jeg med til det. Selv hvis jeg ikke kunne være ‘normal’, håbede jeg, at han ville tro, at jeg var det, hvis jeg rejste.

				Jeg var altså rejst bort ... og vendt hjem til erkendelsen af, at han var borte. For evigt.

				Klokken var efterhånden fire om morgenen. Jeg gik tilbage til soveværelset og lagde mig ned, desperat efter at falde i søvn, men ude af stand til at sove. Hjertet begyndte igen at hamre i brystet på mig, da jeg indså, at jeg efter fars bortgang ikke længere kunne bruge ham som en undskyldning for at gemme mig her. Atlantis skulle måske endda sælges. Far havde i hvert fald aldrig sagt et ord til mig om, hvad der skulle ske efter hans død, og så vidt jeg vidste, havde han heller ikke sagt noget til nogen af mine søstre.

				Indtil for få timer siden havde Pa Salt være almægtig og allestedsnærværende. En naturkraft, der havde båret hele verden på sine skuldre.

				Far plejede at kalde os sine gyldne æbler. Modne og perfekte og klar til at blive plukket. Men nu var grenen blevet rystet, vi var alle sammen faldet ned på jorden, og der var ingen sikker hånd til at gribe os.

			✴

			Jeg hørte nogen banke på døren til pavillonen og tumlede forsovet ud af sengen for at lukke op. Et par timer tidligere, da morgenen begyndte at gry, havde jeg i min desperation ledt efter og taget en af de sovepiller, jeg havde fået på recept flere år før. Da jeg skævede til uret i hall’en og så, at klokken var over elleve, ville jeg ønske, at jeg ikke havde ladet mig friste.

				Jeg åbnede døren og så Marinas bekymrede ansigt foran mig. „Godmorgen, Maia. Jeg forsøgte at ringe til dig både på fastnettelefonen og mobilen, men du svarede ikke, så jeg gik herned for at se, om alt var i orden.“

				„Ja, du må undskylde, men jeg tog en sovepille, og den slog mig fuldstændig ud. Kom indenfor,“ sagde jeg forlegen.

				„Nej tak. Jeg vil lade dig vågne ordentligt op. Når du har fået et bad og noget tøj på, kan du måske komme op til huset? Tiggy ringede og sagde, at hun ankommer ved femtiden. Det lykkedes hende at få fat i Star, CeCe og Electra, så de er også på vej hjem. Har du hørt noget fra Ally?“

				„Jeg tjekker lige min mobil, og hvis ikke, ringer jeg til hende igen.“

				„Hvordan har du det? Du ser ikke alt for godt ud, Maia.“

				„Jeg har det udmærket, Ma. Jeg kommer op til huset lige om lidt.“

				Jeg lukkede døren og smuttede ud på badeværelset for at smide noget koldt vand i ansigtet, så jeg kunne vågne op. Da jeg så mig i spejlet, kunne jeg godt forstå, at Marina havde spurgt, hvordan jeg havde det. Siden dagen før havde jeg fået rynker omkring øjnene, og der var enorme blå rande under dem. Mit ellers så blanke mørkebrune hår hang slapt og fedtet ned omkring mit ansigt, og min hud, som plejede at være ren og gyldenbrun og ikke trænge til nogen makeup, så bleg og oppustet ud.

				„Ikke ligefrem familiens skønhed her til morgen,“ mumlede jeg til mig selv i spejlet, hvorefter jeg begyndte at lede efter min mobil i den rodede seng. Til sidst fandt jeg den under dynen og så, at jeg havde otte mistede opkald. Jeg lyttede til mine søstres beskeder, som var præget af forskellige grader af vantro og chok. Den eneste, der stadig ikke havde svaret på mit SOS, var Ally. Jeg ringede igen til hendes telefonsvarer og bad hende om at ringe til mig så hurtigt som muligt.

				Oppe i huset fandt jeg Marina og Claudia i færd med at skifte senge­tøj og lufte ud på mine søstres værelser på øverste etage. Jeg kunne se, at Marina trods sin sorg glædede sig til at få sine piger hjem til reden. Det var efterhånden sjældent, vi alle var samlet på en gang. Gangen før havde været elleve måneder tidligere, i juli måned, på fars yacht, på et krydstogt i det græske øhav. Kun fire af os havde været hjemme i julen, fordi Star og CeCe rejste rundt i Fjernøsten.

				„Jeg har sendt Christian af sted med båden efter det, jeg har bestilt,“ sagde Marina, da vi fulgtes ned ad trappen. „Dine søstre er blevet utroligt kræsne. Tiggy er veganer, og guderne må vide, hvilken kostdille Electra er hoppet på,“ brokkede hun sig. En del af hende nød hvert eneste sekund af opstandelsen, fordi den mindede hende om dengang, hun havde haft os alle sammen under sine vinger. „Claudia har stået i køkkenet siden tidligt i morges, men jeg tænkte, at vi skulle nøjes med en enkel pastaret og en salat i aften.“

				„Ved du, hvornår Electra er her?“ spurgte jeg, da vi nåede ned i køkkenet, hvor den liflige duft af Claudias bagværk bragte mine barndomsminder tilbage.

				„Det bliver nok først i de tidlige morgentimer. Det er lykkedes hende at skaffe en billet fra Los Angeles til Paris, og så flyver hun derfra til Genève.“

				„Hvordan lød hun?“

				„Hun græd,“ sagde Marina. „Helt hysterisk.“

				„Hvad med Star og CeCe?“

				„CeCe var som sædvanlig den, der stod for planlægningen for dem begge to. Jeg talte ikke med Star. CeCe lød dybt chokeret, det stakkels skind, som om hun var slået helt ud. De kom først tilbage fra Vietnam for ti dage siden. Spis lidt af det nybagte brød, Maia. Jeg er sikker på, du endnu ikke har fået noget at spise her til morgen.“

				Marina stillede en skive smurt med smør og marmelade foran mig. „Jeg frygter, hvordan de alle sammen vil tage det,“ mumlede jeg og tog en bid.

				„De vil tage det, som de altid tager tingene, og reagere på hver sin måde,“ svarede Marina klogt.

				„Og de tror selvfølgelig alle sammen, at de vender hjem til fars begravelse,“ sagde jeg med et suk. „Selvom det ville have været en meget ulykkelig begivenhed, ville det trods alt også være et overgangsritual og give os en chance for at mindes hans liv, stede ham til hvile og forhåbentlig vende os mod fremtiden. Som det er, vil de komme hjem og opdage, at deres far bare er borte.“

				„Det ved jeg godt, Maia, men sket er sket,“ sagde Marina trist.

				„Men der er vel i det mindste venner og forretningsforbindelser, vi bør kontakte?“

				„Georg Hoffman sagde, at han ville klare alle den slags ting. Han ringede til mig igen her til morgen for at spørge, hvornår I alle sammen er samlet, så han kan tage herud og hilse på jer. Jeg sagde, at jeg ville give ham besked, så snart vi havde talt med Ally. Måske kan han kaste noget lys over jeres fars gådefulde handlemåde.“

				„Jeg håber i hvert fald, at nogen kan gøre det,“ mumlede jeg dystert.

				„Gør det noget, hvis jeg lader dig sidde og spise alene? Jeg har tusind ting at gøre, inden dine søstre kommer.“

				„Nej, selvfølgelig ikke. Tusind tak, Ma,“ sagde jeg. „Jeg ved ikke, hvad vi alle sammen skulle gøre uden dig.“

				„I lige måde.“ Hun klappede mig på skulderen og forlod køkkenet.
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